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Liste de distribution  Distribution List 
   
CLINIQUE MUSICALE – RIVE-SUD  MUSICAL CLINIC – SOUTH-SHORE 
   
Référence : 4500-1 (O Admin) datée de juin 
2006 

 Reference:  4500-1 (Admin O) June 2006 

   
1. Tous les cadets et cadettes 
musiciens dont les noms ont été soumis 
selon la référence participeront à la clinique 
musicale les 2 et 3 décembre 2006 à l’École 
secondaire Louis-Riel, 5850, Avenue De 
Carignan, Montréal. 

 1. All cadets who have submitted their 
names in accordance with the above reference 
will participate at the musical clinic to be held 
2 and 3 December 2006 at l’École secondaire 
Louis-Riel, 5850, De Carignan Avenue, 
Montreal. 

   
2. Les arrangements de transport pour 
tous les Corps de cadets participants se 
trouvent à l'annexe A.  L'horaire de 
transport est le même pour les deux jours de 
la clinique. 

 2. Transport arrangements for all parti-
cipating Corps are enclosed at Annex A.  The 
transport schedule is the same for the two 
days of the clinic. 

   
3. Tous les cadets doivent voyager en 
uniforme.  La tenue réglementaire du cadet 
qui est la suivante sera de rigueur durant les 
heures de la clinique : 
 

a. samedi : t-shirt/col roulé; 
 

b. dimanche : chemise et  
 gunshirt (marin). 

 
4. Les officiers d’escorte voyageront 
en uniforme (3B).  Cette tenue sera celle en 
vigueur durant la fin de semaine. 
 

 3. Cadets must travel in uniform.  
Standard cadet dress will be required during 
the clinic periods as the follows: 
 
 

a. Saturday:  T-shirt/turtleneck 
 
 b. Sunday:  shirt and gunshirt  
  (navy). 
 
4. The Escort Officers will travel in 
uniform (3B).  This dress will be required for 
the duration of the weekend. 

5. Chaque Corps de cadets devra avoir 
un officier d'escorte pour la durée de cette 

 5. Each participating Cadet Corps must 
provide an Escort Officer for the duration of 

Défense nationale  National Defence 
 
Unité régionale de soutien aux cadets (Est) —  Regional Cadet Support Unit (Eastern) — 
Détachement Montréal  Montreal Detachment 
Garnison Saint-Jean  Saint-Jean Garrison 
CP 100 succursale Bureau-chef  PO Box 100 – Station Bureau-chef 
Richelain QC  J0J 1R0  Richelain QC  J0J 1R0 



 

2/3 

clinique musicale.  Ceux-ci voyageront et 
demeureront avec les cadets et cadettes 
toute la fin de semaine. 

this clinic.  They should travel and remain 
with their cadets throughout the weekend. 

   
6. Les repas ainsi que les collations 
ne seront pas fournis sur place.  Tous les 
participants incluant les officiers d’escorte 
devront apporter leur dîner. 

 6. Meals and snacks will not be served 
on site.  All participants including the escort 
officers are required to bring their lunch. 

   
7. Tous les participants devront 
obligatoirement apporter leur carte 
d’assurance-maladie. 

 7. All participants are required to 
bring their health insurance card. 

   
8. L'horaire des deux journées apparaît 
à l'annexe B. 

 8. The schedule for both days is set out  
at Annex B. 

   
9. L’officier d’état-major 3 musique et 
ses adjoints seront sur place et auditionne-
ront les candidats désireux et aptes à passer 
les examens de niveaux. 

 9. The Staff Officer 3 Music and his staff 
will attend and audition cadets who are 
willing and capable of passing the levels 
examinations. 

   
10. Pour juger de l'éligibilité des candi-
dats, on se référera à la publication A-CR-
CCP-166/PT-002 : Normes techniques pour 
les cadets musiciens. 

 10. To establish the eligibility of can-
didates please refer to publication A-CR-
CCP-166/PT-001:  Technical requirements 
for cadet musicians. 

   
11. Les cadets et cadettes devront 
apporter leur instrument de musique 
(exception faite de la grosse caisse et des 
caisses claires).  Aucun instrument ne sera 
disponible sur place. TOUS LES 
PERCUSSIONNISTES DEVRONT 
APPORTER UNE PAIRE DE 
BAGUETTES POUR CAISSES 
CLAIRES. 

 11. Cadets must bring their instrument 
(except bass and snare drums).  No instru-
ment will be available at the clinic.  ALL 
PERCUSSIONISTS MUST BRING A 
PAIR OF SNARE DRUMSTICKS. 

   
12. Il y aura un séminaire sur la gestion 
d’une musique de cadets offert aux officiers 
d’escorte, aux officiers de musique, 
instructeurs et cadets seniors.  

 12. There will be a seminar on the 
management of cadet bands offered to escort 
officers, music officers, instructors and senior 
cadets. 
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13. Un cours de tambour-major sera 
donné aux cadets qui se sont inscrits.  
Ceux-ci devront avoir leur « masse » en 
leur possession pour le cours. 

 13. A drum major course will be held for 
the cades who are registered.  They must 
bring their « mace » for the course. 

 
14. En cas d’urgence pendant la 
clinique, vous pourrez joindre le soussigné 
sur son cellulaire au (450) 542-0724. 

  
14. In case of an emergency the 
undersigned can be contacted on his cell 
phone (450) 542-0724. 

   
   
Pour le Commandant, 
l’Officier d’état-major 3 - Musique, 
 
 
 
 
 
Originale signée par 
Lieutenant de vaisseau D. Grenon 
Lieutenant (Navy) 
Staff Officer 3 - Music 

  

   
Annexes  Annexes 
   
Annexe A   Horaire du transport  Annex A   Transport schedule 
Annexe B   Horaire de la clinique musicale 
 

 Annex B   Schedule of music clinic 
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Corps de cadets voyageant par leurs propres 
moyens : 
 

 Cadet Corps travelling by their own means:

 
Note : Tous les cadets et cadettes des 
CCMRC/CC/Esc devront se présenter pour 
08 h 30 les 2 et 3 décembre 2006, à l’École 
Secondaire Louis-Riel, 5850, avenue de 
Carignan, Montréal. 

 Note:  All cadets from RCSCC/CC/Sqn must 
be at l’École Ssecondaire Louis-Riel, 
5850, avenue de Carignan, Montréal, no later 
than 0830 hours on 2 and 3 December 2006. 

 
 
 
 
 
 
 

HORAIRE DU TRANSPORT/ 
TRANSPORT SHEDULE 

 
1. Le transport doit s’effectuer en uniforme.  1. Uniform must be worn during 

transportation. 
   
2. Le départ s’effectue à l’adresse indiquée.  2. Departure will be at the address 

indicated. 
   
3. Le retour se fait en sens inverse et le 
départ est prévu pour 16 h 00. 

 3. Return will be done the other way 
around.  Departure at 1600 hrs from the 
school. 
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HORAIRE DU TRANSPORT 
SAMEDI 2 ET DIMANCHE 3 DÉCEMBRE 2006 

CCMRC/ 
CC/ESC 

ENDROIT DE DÉPART Nb DÉPART RETOUR

 
Autobus #1   (43 passagers) 
CC 2698 Salle Jules Romme, 113, Rang St-Claude, LACOLLE 18 06 h 50 17 h 30 
CCMRC 
168 HD4, USS St-Jean, ST-JEAN 14 07 h 20 17 h 00 

Esc 783 102 C, Boul Montcalm Nord, CANDIAC 11 07 h 50 16 h 30 
 
Autobus #2   (40 passagers) 
Esc 613 20 
CC 2595 HD4, USS St-Jean, ST-JEAN 20 07 h 30 16 h 45 

 
Autobus #3 et 4   (77 passagers sur 2 autobus) 
CC 2425 12 
Esc 729 161, rue St-Thomas, VALLEYFIELD 38 07 h 00 17 h 20 

Esc 867 École sec Cité des Jeunes, 400 Boul St-Charles, 
VAUDREUIL-DORION 

27 07 h 35 16 h 45 

 
Autobus #5   (44 passagers) 
CCMRC 
172 

230 Suzor-Côté, VARENNES 12 07 h 30 16 h 50 

Esc 711 15 
CC750 955 de Montarville, BOUCHERVILLE 17 08 h 00 16 h 20 

 
Autobus #6   (24 passagers) 
CC 2938 École Jacques-Leber, 30, de l’Église, ST-CONSTANT 11 07 h 00 17 h 20 
CCMRC 
337 

Collège Charles-Lemoyne, 3507 Boul Marie-Victorin, 
VILLE STE-CATHERINE 

13 07 h 35 16 h 45 

 
Autobus #7   (30 passagers) 
CC 2972 730, Boul St-Jean Baptiste, MERCIER 13 07 h 15 17 h 05 
Esc 626 184, Salaberry Nord, CHÂTEAUGUAY 17 07 h 30 16 h 50 
 
Autobus #8   (30 passagers) 
CC 2614 Garnison de Farnham, 1111, Principale O, FARNHAM 11 07 h 00 17 h 20 
Esc 502 École sec Ozias-Leduc, 525, rue Joliet, MT-ST-

HILAIRE 
19 07 h 35 16 h 45 
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Arrivée des autobus : 08 h 30  
Départ des autobus : 16 h 00 
École secondaire Louis-Riel, 5850, avenue de Carignan, Montréal 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Autobus #9   (47 PASSAGERS) 
Esc 953 15 
CC 01 

Manège du 6R22R, 2155, Boul Laframboise,  
ST-HYACINTHE 18 07 h 25 16 h 55 

CC 3014 École sec. du Grand Côteau, 2020 Borduas, STE-JULIE 14 07 h 55 16 h 25 
 
Autobus #10 et 11   (73 PASSAGERS) 
CC 2623 29 
Esc 643 28 
CC 2710 

Hangar #2, Base de St-Hubert, ST-HUBERT 
15 

07 h 40 16 h 40 

 
Autobus #12   (39 PASSAGERS) 
Esc 827 
 

23 

CCMRC 223 

École sec Gérard-Filion, 2000, rue Lasalle, 
LONGUEUIL 16 

07 h 45 16 h 35 
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Horaire de la clinique de musique  Music clinic schedule 
   
Samedi   Saturday  
   
08 h 30 Arrivée des cadets 

Présence et directives 
 0830 hrs Cadets arrival 

Attendance and briefing 
   
09 h 00 Instruction musicale sectionnelle  0900 hrs Sectional musical instruction 
   
10 h 30 Pause  1030 hrs Break 
   
10 h 50 Instruction musicale sectionnelle  1050 hrs Sectional musical instruction 
   
11 h 55 Dîner  1155 hrs Lunch 
   
13 h 00 Musique d'ensemble 

(débutants : instruction individuelle) 
 1300 hrs Full Band 

(beginners:  individual instruction) 
   
14 h 30 Pause  1430 hrs Break 
   
14 h 50 Musique d'ensemble 

(débutants : instruction individuelle) 
 1450 hrs Full Band 

(beginners:  individual instruction) 
   
15 h 15 Pratique chorale (débutants)  1515 hrs Choir practice (beginners) 
   
15 h 45 Fin des activités musicales et départ  1545 hrs End of musical activities and  
   
16 h 00 Départ  1600 hrs Departure 
   
Dimanche   Sunday  
   
08 h 30 Arrivée des cadets 

Présence et directives 
 0830 hrs Cadets arrival 

Attendance and briefing 
   
09 h 00 Instruction musicale sectionnelle  0900 hrs Sectional musical instruction 
   

10 h 30 Pause  1030 hrs Break 
   
10 h 50 Musique d'ensemble 
                  (débutants : instruction individuelle) 

 1050 hrs Full Band 
                  (beginners:  individual instruction) 

   
11 h 55 Dîner  1155 hrs Lunch 
   
13 h 00 Musique d'ensemble et nettoyage des 
 classes 

(débutants : instruction individuelle) 

 1300 hrs Full Band and cleaning of classrooms
(beginners:  individual instruction) 

   
14 h 15 Pause  1415 hrs Break 
   
14 h 30 Concert de la musique d'ensemble : 

(débutants assisteront au concert) 
 1430 hrs Full Band Concert (beginners will 

attend concert) 
   
15 h 45 Fin des activités musicales et départ  1545 hrs End of musical activities 
   
16 h 00 Départ  1600 hrs Departure 
 


